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	Predlogi sprememb k osnutku akta

	Spremembe, ki jih predlaga Parlament, v dveh stolpcih

Izbrisano besedilo je označeno s krepkim poševnim tiskom v levem stolpcu, zamenjano besedilo s krepkim poševnim tiskom v obeh stolpcih, novo besedilo pa s krepkim poševnim tiskom v desnem stolpcu.

Prva in druga vrstica glave vsakega predloga spremembe navajata zadevni del besedila v obravnavanem osnutku akta. Če predlog spremembe zadeva obstoječi akt, ki se ga želi spremeniti z osnutkom akta, glava poleg tega vsebuje še tretjo in četrto vrstico, ki navajata obstoječi akt oziroma zadevno določbo tega akta.

Spremembe, ki jih predlaga Parlament, v obliki konsolidiranega besedila

Novo besedilo je označeno s krepkim poševnim tiskom. Izbrisano besedilo je označeno s simbolom ▌ ali prečrtano. Zamenjano besedilo je izbrisano ali prečrtano, besedilo, ki ga nadomešča, pa je označeno s krepkim poševnim tiskom. 
Izjema so spremembe izključno tehnične narave, ki so jih vnesle službe z namenom priprave končnega besedila in niso označene.
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OSNUTEK ZAKONODAJNE RESOLUCIJE EVROPSKEGA PARLAMENTA
o predlogu uredbe Evropskega parlamenta in Sveta o dokončnosti poravnave in razveljavitvi Direktive 98/26/ES ter spremembi Direktive 2002/47/ES o dogovorih o finančnem zavarovanju
(COM(2025)0941 – C10‑0329/2025 – 2025/0381(COD))
(Redni zakonodajni postopek: prva obravnava)
Evropski parlament,
–	ob upoštevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu (COM(2025)0941),
–	ob upoštevanju člena 294(2) in člena 114 Pogodbe o delovanju Evropske unije, na podlagi katerih je Komisija podala predlog Parlamentu (C10‑0329/2025),
–	ob upoštevanju člena 294(3) Pogodbe o delovanju Evropske unije,
–	ob upoštevanju obrazloženega mnenja češke poslanske zbornice v skladu s Protokolom št. 2 o uporabi načel subsidiarnosti in sorazmernosti, v katerem izjavlja, da osnutek zakonodajnega akta ni v skladu z načelom subsidiarnosti,
–	ob upoštevanju mnenja Evropske centralne banke z dne 9. aprila 2026[footnoteRef:1], [1:  UL C, C/2026/2837, 28.5.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/2837/oj.] 

–	ob upoštevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora z dne 18. marca 2026[footnoteRef:2], [2:  Še ni objavljeno v Uradnem listu.] 

–	ob upoštevanju člena 60 Poslovnika,
–	ob upoštevanju poročila Odbora za ekonomske in monetarne zadeve (A10‑0000/2026),
[bookmark: _Hlk231907976]1.	sprejme stališče v prvi obravnavi, kakor je določeno v nadaljevanju;
2.	poziva Komisijo, naj mu zadevo ponovno predloži, če svoj predlog nadomesti, ga bistveno spremeni ali ga namerava bistveno spremeniti;
3.	naroči svoji predsednici, naj stališče Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter nacionalnim parlamentom.


[bookmark: restart]<RepeatBlock-Amend><Amend>Predlog spremembe		<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 3 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(3a)	„dokončna poravnava“ pomeni popolno izpolnitev obveznosti strank v transakciji na brezpogojen in nepreklicen način, kot je določeno v skupnih pravilih in standardiziranih postopkih, ki jih mora izpolnjevati vsak določeni sistem, kakor je podrobneje opredeljeno v členu 21;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 5</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(5)	„sistem poravnave vrednostnih papirjev“ pomeni sistem, katerega dejavnost je poravnava prenosnih nalogov;
	(5)	„sistem poravnave vrednostnih papirjev“ pomeni sistem, katerega dejavnost je poravnava, kot je opredeljena v členu 2(1), točka 7, Uredbe (EU) št. 909/2014 Evropskega parlamenta in Sveta;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 15 – točka a – točka vii</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(vii)	subjekt, ki ni subjekt iz točk (i) do (vi);
	(vii)	subjekt, ki ni subjekt iz točk (i) do (vi) in je dovoljen v skladu s pravili zadevnega določenega sistema;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 15 – točka b</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b)	za registrirane sisteme katerega koli člana, ki ga dopuščajo pravila navedenega registriranega sistema;
	(b)	za registrirane sisteme katerega koli subjekta, ki ga dopuščajo pravila navedenega registriranega sistema;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 20 – točka a</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a)	navodilo udeleženca, da se da prejemniku ali članu na razpolago znesek denarnih sredstev, ki privede do prevzema ali izpolnitve plačilne obveznosti, kot je določeno v pravilih sistema;
	(a)	navodilo udeleženca, da se da prejemniku ali članu na razpolago znesek denarnih sredstev, ali navodilo, ki privede do prevzema ali izpolnitve plačilne obveznosti, kot je določeno v pravilih sistema;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 22</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(22)	„nematerializirana evidenca“ pomeni elektronsko evidenco, ki dokazuje kakršno koli knjižbo v dobro ali v breme ali druge spremembe take elektronske evidence, pri čemer se lahko elektronska evidenca ustvari in vse spremembe take elektronske evidence izvedejo z uporabo tehnologije razpršene evidence;
	(22)	„nematerializirana evidenca“ pomeni elektronsko evidenco, ki dokazuje kakršno koli knjižbo v dobro ali v breme ali druge spremembe take elektronske evidence, pri čemer se lahko elektronska evidenca ustvari z uporabo tehnologije razpršene evidence;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 27</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(27)	„zavarovanje“ pomeni vsa unovčljiva sredstva, vključno s finančnimi instrumenti in denarnimi sredstvi, tudi tistimi, ki so izdani ali evidentirani z uporabo tehnologije razpršene evidence, tudi v žetonizirani obliki, ter finančnim zavarovanjem iz člena 1(4), točka (a), Direktive 2002/47/ES, ki se zagotovijo na podlagi zastave, dogovora o prenosu lastniške pravice, dogovora o ponovnem odkupu ali podobnega dogovora ali drugače za zavarovanje pravic in obveznosti, ki lahko nastanejo v zvezi s sistemom, ali ki se zagotovijo centralnim bankam držav članic ali Evropski centralni banki;
	(27)	„zavarovanje“ in „dodatno jamstvo“ pomenita vsa unovčljiva sredstva, vključno s finančnimi instrumenti in denarnimi sredstvi, tudi tistimi, ki so izdani ali evidentirani z uporabo tehnologije razpršene evidence, tudi v žetonizirani obliki, ter finančnim zavarovanjem iz člena 1(4), točka (a), Direktive 2002/47/ES, ki se zagotovijo na podlagi zastave, dogovora o prenosu lastniške pravice, dogovora o ponovnem odkupu ali podobnega dogovora ali drugače za zavarovanje pravic in obveznosti, ki lahko nastanejo v zvezi s sistemom, ali ki se zagotovijo centralnim bankam držav članic ali Evropski centralni banki, vključujeta pa tudi vsak jamstveni sklad, ki ga ima CNS, za katero je izdano dovoljenje iz člena 14 Uredbe (EU) št. 648/2012, v skladu s členom 42 navedene uredbe, kritja iz člena 41 navedene uredbe ter vsak primerljiv jamstveni sklad, ki ga ima CNS iz tretje države, ali kritja, ki se ji zagotavljajo;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 2 – točka b</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b)	opredelitev udeleženca iz odstavka 1, točka 15, da se dodajo fizične ali pravne osebe ob upoštevanju izkušenj s primeri, ko so lahko take osebe udeležene v sistemu poravnave DLT, za katerega se uporablja Uredba (EU) 2022/858.
	(b)	opredelitev udeleženca iz odstavka 1, točka 15, in opredelitev posrednega udeleženca iz odstavka 1, točka 17, da se dodajo fizične ali pravne osebe ob upoštevanju izkušenj s primeri, ko so lahko take osebe udeležene v sistemu poravnave DLT, za katerega se uporablja Uredba (EU) 2022/858.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 5 – odstavek 1 – točka j</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(j)	upravljavec sistema je pravno odgovoren za upravljanje sistema, vključno z morebitnimi povezavami z drugimi sistemi ter povezavami s tretjimi osebami in organi;
	(j)	v skupnih pravilih in standardiziranih postopkih sistema je jasno opredeljena odgovornost, ki jo ima v skladu s temi pravili in postopki upravljavec sistema ali, kadar sistem upravlja več kot en subjekt, vsak od teh subjektov do udeležencev v zvezi z upravljanjem sistema;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 5 – odstavek 1 – točka l</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(l)	kadar je upravljavec sistema mreža vozlišč, ki delujejo na podlagi skupnega okvira upravljanja in nadzora, skupna pravila in standardizirani postopki sistema zagotavljajo, da je eno podjetje pravno odgovorno za upravljanje sistema;
	(l)	kadar je upravljavec sistema več kot en subjekt, je v vlogi opredeljeno, kateri subjekt ali subjekti so odgovorni za izpolnjevanje dolžnosti iz člena 8, in določen en od teh subjektov kot pravni zastopnik za prejemanje sporočil organa za določitev v imenu vseh teh subjektov v zvezi z upravljanjem sistema;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 5 – odstavek 1 – točka m</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(m)	kadar je upravljavec sistema konzorcij subjektov, so vsi subjekti solidarno odgovorni za upravljanje sistema.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 14 – odstavek 1 – točka d</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(d)	v skupnih pravilih in standardiziranih postopkih sistema so jasno opredeljeni vsi naslednji trenutki:
	črtano

	(i) trenutek vstopa prenosnega naloga v sistem iz člena 18(1);
	

	(ii) trenutek nepreklicnosti prenosnega naloga, ki je vstopil v sistem, iz člena 20(1);
	

	(iii) trenutek dokončne poravnave prenosnega naloga, ki je vstopil v sistem, iz člena 21(1);
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 16 – odstavek 1 – točka b</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b)	upravljavec sistema tretje države ali sistem, ki ga upravlja, kot je ustrezno, ne izpolnjuje več pogojev iz člena 14;
	(b)	upravljavec sistema tretje države ali sistem, ki ga upravlja, kot je ustrezno, ne izpolnjuje več zahtev iz člena 14 in upravljavec sistema v določenem roku ni sprejel popravnih ukrepov, ki jih je zahteval organ za določitev;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 19 – odstavek 2 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	2a.	Po uvedbi postopka zaradi nesolventnosti zoper udeleženca ali upravljavca interoperabilnega sistema lahko zadevni posrednik za poravnavo v imenu in za račun nesolventnega subjekta za namene izpolnjevanja njegovih obveznosti v zvezi s sodelovanjem v sistemu ali interoperabilnem sistemu, ki so nastale pred uvedbo postopka zaradi nesolventnosti, uporabi: 

	
	(a) sredstva in finančne instrumente, ki so na voljo na poravnalnem računu nesolventnega subjekta; 

	
	(b) kreditne linije, odprte v korist nesolventnega subjekta na podlagi obstoječega jamstva in namenjene izpolnitvi obveznosti tega subjekta do sistema. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 20 – odstavek 1 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	1a.	ESMA in EBA za namene odstavka 1 do [Urad za publikacije: vstaviti datum = 12 mesecev po datumu začetka veljavnosti te uredbe] pripravita osnutek regulativnih tehničnih standardov, v katerih določita, kako določeni sistem določi trenutek, ko udeleženec ali tretja oseba ne more več preklicati prenosnega naloga v sistemu. 

	
	Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje delegiranih aktov za dopolnitev te uredbe s sprejetjem regulativnih tehničnih standardov iz prvega pododstavka v skladu s členi 10 do 14 Uredbe (EU) št. 1095/2010.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 20 – odstavek 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2.	V primeru interoperabilnih sistemov se trenutek nepreklicnosti določi v skupnih pravilih in standardiziranih postopkih vsakega sistema, pri čemer se v največjem možnem obsegu zagotovi, da so skupna pravila in standardizirani postopki vseh zadevnih interoperabilnih sistemov usklajeni. Če ni izrecno določeno drugače v skupnih pravilih in standardiziranih postopkih vseh sistemov, ki so del dogovora o interoperabilnosti, na pravila enega sistema glede trenutka nepreklicnosti ne vplivajo pravila drugih sistemov, s katerimi je interoperabilen.
	2.	V primeru interoperabilnih sistemov se trenutek nepreklicnosti določi v vsakem sistemu na podlagi standardiziranih opredelitev in postopkov za vso Unijo v skladu z regulativnimi tehničnimi standardi iz odstavka 1a, s čimer se zagotovi, da so skupna pravila in standardizirani postopki vseh zadevnih interoperabilnih sistemov usklajeni.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 21 – odstavek 1 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	1a.	ESMA in EBA za namene odstavka 1 do [Urad za publikacije: vstaviti datum = 12 mesecev po datumu začetka veljavnosti te uredbe] pripravita osnutek regulativnih tehničnih standardov o skupnih pravilih in standardiziranih postopkih za določitev trenutka končne poravnave.

	
	Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje delegiranih aktov za dopolnitev te uredbe s sprejetjem regulativnih tehničnih standardov iz prvega pododstavka v skladu s členi 10 do 14 Uredbe (EU) št. 1093/2010.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 21 – odstavek 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2.	V primeru interoperabilnih sistemov se trenutek dokončne poravnave določi v skupnih pravilih in standardiziranih postopkih vsakega sistema. Vsak upravljavec sistema v največjem možnem obsegu zagotovi, da so pravila vseh zadevnih interoperabilnih sistemov usklajena. Če ni izrecno določeno drugače v skupnih pravilih in standardiziranih postopkih vseh sistemov, ki so del dogovora o interoperabilnosti, na skupna pravila in standardizirane postopke enega sistema glede trenutka dokončne poravnave ne vplivajo skupna pravila ali standardizirani postopki drugih sistemov, s katerimi je interoperabilen.
	2.	V primeru interoperabilnih sistemov se trenutek dokončne poravnave določi v skupnih pravilih in standardiziranih postopkih vsakega sistema, vzpostavljenih v skladu z regulativnimi tehničnimi standardi iz odstavka 1a. Vsak upravljavec sistema zagotovi, da so pravila vseh zadevnih interoperabilnih sistemov usklajena.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 21 – odstavek 3 – pododstavek 1 – točka c</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(c)	trenutka iz člena 20(1), ko prenosnega naloga, ki je vstopil v določeni sistem, ni mogoče preklicati;
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 21 – odstavek 3 – pododstavek 1 – točka e</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(e)	trenutka dokončne poravnave iz odstavka 1;
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 21 – odstavek 4 – pododstavek 1 – točka c</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(c)	trenutka iz člena 20(1), ko prenosnega naloga, ki je vstopil v določeni sistem, ni mogoče preklicati;
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 21 – odstavek 4 – pododstavek 1 – točka e</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(e)	trenutka dokončne poravnave iz odstavka 1;
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 22 – odstavek 2 – pododstavek 1 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	Kadar je udeleženec, za katerega velja sklep, udeleženec v določenem sistemu, pristojni organ iz prvega pododstavka nemudoma obvesti organ za določitev, če ne gre za isti organ. Organ za določitev nemudoma obvesti upravljavca določenega sistema.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 22 – odstavek 2 – pododstavek 1 b (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	Kadar je udeleženec, za katerega velja sklep, udeleženec v registriranem sistemu in ima sedež v državi članici, v kateri je ta sistem registriran, pristojni organ iz prvega pododstavka nemudoma obvesti organ za registracijo, če ne gre za isti organ. Organ za registracijo v tej državi članici nemudoma obvesti upravljavca registriranega sistema.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>

<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 25 – odstavek 1 – pododstavek 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Tako dodatno jamstvo se lahko uporabi za izpolnitev navedenih pravic.
	Tako dodatno jamstvo se lahko uporabi za izpolnitev navedenih pravic, vključno z zadržanjem dodatnega jamstva in uveljavljanjem pravice do prodaje ali drugimi izvršilnimi ukrepi v skladu z veljavnim pravom.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 25 – odstavek 2 – pododstavek 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Za namene prvega pododstavka je lokacija registra, računa ali centraliziranega depotnega sistema, ki ga vodi pravni subjekt, država članica, v kateri ima navedeni subjekt svoj statutarni sedež.
	Za namene prvega pododstavka je lokacija registra, računa ali centraliziranega depotnega sistema, ki ga vodi podružnica ali pisarna pravnega subjekta v državi članici, država članica, v kateri je navedena podružnica ali pisarna.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 25 – odstavek 3</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3.	Kadar ni mogoče določiti lokacije registra, računa ali centraliziranega depotnega sistema v skladu z odstavkom 2, določitev pravic udeležencev, upravljavcev sistema, centralne banke države članice ali Evropske centralne banke ter pravic morebitnih pooblaščenih zastopnikov, posrednikov ali tretjih oseb, ki delujejo v njihovem imenu, v zvezi s finančnimi instrumenti, danimi kot dodatno jamstvo, ureja pravo, ki ureja sistem ali dogovor o interoperabilnosti iz odstavka 1.
	3.	Kadar ni mogoče določiti lokacije registra, računa ali centraliziranega depotnega sistema v skladu z odstavkom 2, določitev pravic udeležencev, upravljavcev sistema, centralne banke države članice ali Evropske centralne banke ter pravic morebitnih pooblaščenih zastopnikov, posrednikov ali tretjih oseb, ki delujejo v njihovem imenu, v zvezi s finančnimi instrumenti, danimi kot dodatno jamstvo, ureja pravo, ki ureja sistem ali dogovor o interoperabilnosti iz odstavka 1, ali pravo, ki ureja dogovor, v skladu s katerim se zavarovanje zagotavlja centralni banki ali Evropski centralni banki, kot je ustrezno.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 28 – odstavek 1</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Z odstopanjem od člena 3 je sistem, določen v skladu z Direktivo 98/26/ES pred [Urad za publikacije: vstaviti datum = začetek veljavnosti te uredbe], še naprej določen za namene te uredbe, dokler ni ponovno določen v skladu z navedenim členom ali do [Urad za publikacije: vstaviti datum = 5 let po začetku veljavnosti te uredbe], kar koli nastopi prej. V tem času se še naprej uporablja pravo države članice o določitvi sistema.
	1.	Z odstopanjem od člena 3 se sistem, določen v skladu z Direktivo 98/26/ES pred [datumom začetka veljavnosti te uredbe], šteje kot določen za namene te uredbe:

	
	(a) dokler sistem ni ponovno določen v skladu z navedenim členom ali do [5 let po začetku veljavnosti te uredbe], kar koli nastopi prej, ali

	
	(b) če upravljavec sistema zaprosi za določitev navedenega sistema v skladu s členom 3 pred [5 let po začetku veljavnosti te uredbe] in vloga na navedeni datum še ni rešena, dokler sistem ni ponovno določen v skladu z navedenim členom, ni sprejeta odločitev o zavrnitvi vloge ali vloga ni umaknjena.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 28 – odstavek 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2.	Z odstopanjem od člena 12 se sistem tretje države, na katerega je država članica razširila zaščito, odobreno na podlagi Direktive 98/26/ES pred [Urad za publikacije: vstaviti datum = začetek veljavnosti te uredbe], šteje za registriranega v navedeni državi članici za namene te uredbe, dokler ni registriran v skladu z navedenim členom v isti državi članici ali do [Urad za publikacije: vstaviti datum = 5 let po datumu začetka veljavnosti te uredbe], kar koli nastopi prej.
	2.	Z odstopanjem od člena 12 se sistem tretje države, na katerega je država članica razširila eno ali več vrst zaščite, odobrene na podlagi Direktive 98/26/ES, ali uporabila podobno zaščito pred [začetkom veljavnosti te uredbe], šteje za registriranega v navedeni državi članici za namene te uredbe:

	
	(a) dokler sistem ni registriran v skladu z navedenim členom v isti državi članici ali do [5 let po datumu začetka veljavnosti te uredbe], kar koli nastopi prej, ali

	
	(b) če upravljavec sistema zaprosi za registracijo navedenega sistema v skladu s členom 12 v isti državi članici pred [5 let po začetku veljavnosti te uredbe] in vloga na navedeni datum še ni rešena, dokler sistem ni registriran v skladu z navedenim členom v navedeni državi članici, ni sprejeta odločitev o zavrnitvi vloge ali vloga ni umaknjena.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 28 – odstavek 2 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	2a.	Kadar upravljavec sistema, določenega v skladu z Direktivo 98/26/ES pred [datumom začetka veljavnosti te uredbe], zaprosi za ponovno določitev sistema na podlagi člena 3, organ za določitev zagotovi, da je postopek čim bolj racionaliziran in da se upoštevajo vse informacije v zvezi s sistemom ali upravljavcem sistema, ki jih organ že ima.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 28 – odstavek 2 b (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	2b.	Kadar upravljavec sistema tretje države, na katerega je država članica razširila eno ali več vrst zaščite, odobrene na podlagi Direktive 98/26/ES (ali uporabila podobno zaščito) pred [datumom začetka veljavnosti te uredbe], zaprosi za registracijo sistema na podlagi člena 12 v zadevni državi članici, organ za registracijo v tej državi članici zagotovi, da je postopek čim bolj racionaliziran in da se upoštevajo vse informacije v zvezi s sistemom ali upravljavcem sistema, ki jih organ že ima.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 31 – odstavek 1 – točka 2 a (novo)</Article>
<DocAmend2>Direktiva 2002/47/ES</DocAmend2>
<Article2>Člen 9 – odstavek 1 – pododstavek 1 a (novo)</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(2a)	v členu 9(1) se doda naslednji pododstavek:

	
	„Za namene prvega pododstavka je lokacija računa, ki ga vodi podružnica ali pisarna pravnega subjekta, država članica, v kateri je navedena podružnica ali pisarna.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 31 – odstavek 1 – točka 2 b (novo)</Article>
<DocAmend2>Direktiva 2002/47/ES</DocAmend2>
<Article2>Člen 9 – odstavek 2 a (novo)</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(2b)	v členu 9 se doda naslednji odstavek:

	
	„2a. Kadar ni mogoče določiti lokacije računa za namene odstavka 1, zadeve iz odstavka 2, ki se nanašajo na zavarovanje z nematerializiranimi vrednostnimi papirji, ureja pravo, ki ureja dogovor o finančnem zavarovanju.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
</RepeatBlock-Amend>
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[bookmark: _Toc233182692]OBRAZLOŽITEV
Poročevalec pozdravlja predlog Komisije, da bi se v okviru svežnja o povezovanju in nadzoru trgov Direktiva 98/26/ES nadomestila z uredbo o dokončnosti poravnave, ki bi se uporabljala neposredno.
Poročevalec meni, da je nadomestitev obstoječe direktive z uredbo, ki bi se uporabljala neposredno, velika priložnost za vzpostavitev skladnejšega in bolj harmoniziranega okvira za dokončnost poravnave po vsej Uniji. Z večjo harmonizacijo bi se morala zmanjšati pravna razdrobljenost, izboljšati pravna varnost in podpreti nadaljnje povezovanje evropskih finančnih trgov.
Poročevalec želi spomniti, da se z direktivo o dokončnosti poravnave plačilni sistemi in sistemi poravnave vrednostnih papirjev že več kot petindvajset let uspešno ščitijo pred sistemskimi motnjami. Temeljna načela, na katerih ta okvir temelji – izvršljivost prenosnih nalogov, varstvo dokončnosti poravnave in zmanjševanje tveganj širjenja negativnih vplivov, ki izhajajo iz postopkov zaradi nesolventnosti – ostajajo bistvena za finančno stabilnost in bi morala biti temelj tudi prihodnje uredbe.
Poročevalec pozdravlja prizadevanja Komisije za posodobitev pravnega okvira glede na tehnološki razvoj, vključno s tehnologijo razpršene evidence (DLT), žetonizacijo in nastajajočimi oblikami tržne infrastrukture. S prihodnjo uredbo bi bilo treba sprejemati inovacije, hkrati pa ohranjati pravno varnost, operativno odpornost in tehnološko nevtralnost. Novim tehnologijam bi se bilo treba prilagoditi brez nepotrebnih pravnih ali operativnih omejitev, ki bi lahko ovirale inovacije ali razvoj trga.
Poročevalec meni, da bi morala pravna varnost ostati glavni cilj prihodnjega okvira. Zlasti bi morala pravila, ki urejajo prenosne naloge, dokončnost poravnave, dodatno jamstvo in zaščito, povezano z nesolventnostjo, ostati jasna in predvidljiva ter zmožna učinkovito delovati v različnih tehnoloških in organizacijskih modelih.
Poročevalec poudarja, kako pomembno je zagotoviti, da bo uredba ostala sorazmerna in operativno izvedljiva za udeležence na trgu in infrastrukture finančnega trga. Regulativne zahteve bi morale povečati odpornost in pravno varnost, ne da bi ustvarjale nepotrebno podvajanje, prevelika bremena izpolnjevanja obveznosti ali ovire za udeležbo na trgu.
Poročevalec nadalje meni, da bi morala uredba olajšati nadaljnje povezovanje evropskih finančnih trgov s svetovnimi finančnimi infrastrukturami. V zvezi s tem bi bilo treba pri okviru, ki se uporablja za sisteme tretjih držav, ohraniti visoko raven zaščite, hkrati pa se izogibati nepotrebnim oviram za čezmejno udeležbo, interoperabilnost in dostop do trga, če se ohranijo ustrezni zaščitni ukrepi.
Poročevalec pozdravlja vključitev določb, katerih cilj je zagotoviti, da bo zaščita dokončnosti poravnave ostala učinkovita v sodobnih tržnih okoljih, tudi tistih, ki vključujejo infrastrukture, ki temeljijo na DLT. Pravni okvir bi moral zagotoviti, da se za enakovredne dejavnosti uporablja enakovredna zaščita ne glede na tehnologijo, na kateri temeljijo.
Poročevalec poudarja pomembno vlogo, ki jo imajo v potrgovalnem ekosistemu posredniki za poravnavo. Prihodnja uredba bi morala omogočiti ustrezno pravno varnost v zvezi z njihovo zmožnostjo dokončanja postopkov poravnave v primerih, ki vključujejo postopke zaradi nesolventnosti, ki vplivajo na udeležence ali upravljavce interoperabilnih sistemov. Ustrezni zaščitni ukrepi lahko prispevajo k ohranjanju urejene poravnave in zmanjšanju sistemskega tveganja.
Poročevalec tudi meni, da bi bila potrebna večja pravna jasnost v zvezi z dogovori o dodatnem jamstvu. Varstvo in izvršljivost zavarovanja sta bila v preteklosti eden od bistvenih stebrov okvira Unije za dokončnost poravnave ter bi morala biti še naprej trdno in predvidljivo pravno zaščitena, tudi v čezmejnih primerih in primerih, povezanih z nesolventnostjo.
Poročevalec ugotavlja, da bodo za izvajanje novega okvira morda potrebne znatne operativne prilagoditve finančnih institucij, tržnih infrastruktur in drugih udeležencev na trgu. Prehod na novo ureditev bi bilo zato treba skrbno upravljati, da se zagotovi neprekinjena zaščita obstoječih sistemov in preprečijo nenamerni učinki izrazitega naglega padca v prehodnem obdobju.
Posebno pozornost bi bilo treba nameniti interakciji med prihodnjo uredbo o dokončnosti poravnave in drugimi večjimi tržnimi pobudami, vključno s prehodom na cikel poravnave T + 1 v Uniji in prihodnjim razvojem dogodkov. Izvajanje predpisov bi moralo podpirati pripravljenost trga in operativno varnost, hkrati pa preprečevati nepotrebne motnje.
Poročevalec meni, da bi bilo treba s prehodno ureditvijo zagotoviti, da bodo sistemi, ki so že upravičeni do zaščite dokončnosti poravnave, še naprej upravičeni do te zaščite, medtem ko se bodo ocenjevale vloge za določitev ali registracijo. Obstoječi sistemi ne bi smeli biti izpostavljeni izgubi pravnega varstva zgolj zaradi upravnih zamud ali trenutka začetka izvajanja predpisov.
Poročevalec poudarja, da bi bilo treba nadaljnje delo v zakonodajnem postopku osredotočiti zlasti na:
	ohranjanje pravne varnosti in učinkovitosti zaščite dokončnosti poravnave,
	zagotavljanje tehnološke nevtralnosti in prilagajanje inovativnih tržnim infrastrukturam,
	zaščito posrednikov za poravnavo v primerih nesolventnosti,
	povečanje pravne jasnosti v zvezi z dodatnim jamstvom in kolizijskimi pravili,
	ohranjanje sorazmernih in operativno izvedljivih zahtev za infrastrukture finančnega trga,
	zagotavljanje neprekinjene zaščite z ustreznimi prehodnimi ureditvami,
	podpiranje povezovanja trgov in učinkovite čezmejne udeležbe, tudi v zvezi s sistemi tretjih držav.
Poročevalec meni, da lahko posodobljen in harmoniziran okvir dokončnosti poravnave pomembno prispeva k povezovanju, učinkovitosti in konkurenčnosti evropskih finančnih trgov, hkrati pa ohrani visoko raven pravne varnosti in zmanjševanja sistemskega tveganja, ki je že več kot dve desetletji značilna za okvir Unije.
V tem duhu je poročevalec pripravljen konstruktivno sodelovati z drugimi poslanci in skupinami ter pozneje s Svetom in Komisijo, da bi pripravili uredbo o dokončnosti poravnave, ki bo izboljšala pravno varnost, podprla inovacije, olajšala povezovanje trgov ter povečala odpornost in konkurenčnost evropskih finančnih trgov.
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